Τρίτο μάθημα
Ίων
· Σύντομος και πρώιμος διάλογος.
· Ίων ή Περί Ιλιάδος.
· Αφορά τη φύση της ποιητικής έμπνευσης.
· Πραγματεύεται το ερώτημα αν οι ραψωδοί και οι ηθοποιοί οφείλουν την επιτυχία τους σε ειδικές επαγγελματικές γνώσεις ή σε κάποια ιδιοφυία ή σε κάποιο είδος εξωλογικής έμπνευσης.
· Αισθητική του Πλάτωνα.
Ραψωδός: 
Επαγγελματίας της αρχαιότητας που απήγγειλε μπροστά σε κοινό επικά ή λυρικά ποιήματα, κρατώντας ράβδο. 
Μπορούσε να «συναρμολογεί» ποιήματα για να τα απαγγέλει ρυθμικά. 
Συγκεκριμένο μέτρο. Γλώσσα με φόρμουλες/τυποποιημένα στοιχεία. Μπορούσε να επεκτείνει ή να συμπτύξει ένα ποίημα.
Προφορικότητα.
ΣΩΚΡΑΤΗΣ
· Ο Σωκράτης εμπλέκει τον Ίωνα σε μια συζήτηση σχετικά με το αν ξέρει να ερμηνεύει με επάρκεια όλους τους ποιητές ή μόνο τον Όμηρο, δηλαδή τον ρωτά αν η τέχνη της ραψωδίας αποτελεί γνώση.
· Ματαιόδοξος ραψωδός από την Έφεσο.
· Φθάνει στην Αθήνα αφού κέρδισε το πρώτο βραβείο σε μουσικό διαγωνισμό στην Επίδαυρο.
· 
ΙΩΝ
· Ματαιόδοξος ραψωδός από την Έφεσο.
· Φθάνει στην Αθήνα αφού κέρδισε το πρώτο βραβείο σε μουσικό διαγωνισμό στην Επίδαυρο.
· Ματαιόδοξος ραψωδός από την Έφεσο.
· Φθάνει στην Αθήνα αφού κέρδισε το πρώτο βραβείο σε μουσικό διαγωνισμό στην Επίδαυρο.
ΣΩΚΡΑΤΗΣ και ΙΩΝ
· Μιλούν χωρίς να συνεννοούνται. Ο Ίων θεωρεί τον εαυτό του αρμόδιο να κρίνει τι είναι πρέπον ποιητικά ενώ ο Σωκράτης θέλει να προσδιορίσει το περιεχόμενο αυτού του πρέποντος. 
· Καταλήγουμε στο ότι ο ισχυρισμός ότι η τέχνη του ραψωδού είναι τέχνη και επιστήμη πρέπει να εγκαταλειφθεί.
ΚΕΙΜΕΝΟ (Ίων 533c-535a)
ΣΩ. Καὶ ὁρῶ, ὦ Ἴων, καὶ ἔρχομαί γέ σοι ἀποφανού- [533d] μενος ὅ μοι δοκεῖ τοῦτο εἶναι. ἔστι γὰρ τοῦτο τέχνη μὲν οὐκ ὂν παρὰ σοὶ περὶ Ὁμήρου εὖ λέγειν, ὃ νυνδὴ ἔλεγον, θεία δὲ δύναμις ἥ σε κινεῖ, ὥσπερ ἐν τῇ λίθῳ ἣν Εὐριπίδης μὲν Μαγνῆτιν ὠνόμασεν, οἱ δὲ πολλοὶ Ἡρακλείαν. καὶ γὰρ αὕτη ἡ λίθος οὐ μόνον αὐτοὺς τοὺς δακτυλίους ἄγει τοὺς σιδηροῦς, ἀλλὰ καὶ δύναμιν ἐντίθησι τοῖς δακτυλίοις ὥστ’ αὖ δύνασθαι ταὐτὸν τοῦτο ποιεῖν ὅπερ ἡ λίθος, ἄλλους [533e] ἄγειν δακτυλίους, ὥστ’ ἐνίοτε ὁρμαθὸς μακρὸς πάνυ σιδηρίων καὶ δακτυλίων ἐξ ἀλλήλων ἤρτηται·
Ω. Το σκέπτομαι, Ίωνα, και [533d] θα σου πω αμέσως τί νομίζω ότι συμβαίνει. Αυτό που σε κάνει να λες ωραία πράγματα για τον Όμηρο δεν είναι κάποια ειδική τεχνική γνώση αλλά, όπως έλεγα τώρα δα, θεϊκή δύναμη που σε δονεί, όπως ακριβώς συμβαίνει και με την πέτρα που ο Ευριπίδης την ονόμασε «μαγνήτη» και ο πολύς κόσμος την λέει «πέτρα του Ηρακλή». Γιατί κι αυτή η πέτρα δεν τραβάει μόνο τα δαχτυλίδια τα σιδερένια, αλλά επιπλέον τους μεταβιβάζει τη δύναμή της ώστε να μπορούν κι αυτά να κάνουν ό,τι η πέτρα, να παρασύρουν [533e] δηλαδή μαζί τους άλλα δαχτυλίδια, με αποτέλεσμα μερικές φορές να σχηματίζεται ολόκληρη αρμαθιά από σιδεράκια και δαχτυλίδια που κρέμονται το ένα από το άλλο· κι όλα αυτά παίρνουν τη δύναμή τους από εκείνη την πέτρα.
πᾶσι δὲ τούτοις ἐξ ἐκείνης τῆς λίθου ἡ δύναμις ἀνήρτηται. οὕτω δὲ καὶ ἡ Μοῦσα ἐνθέους μὲν ποιεῖ αὐτή, διὰ δὲ τῶν ἐνθέων τούτων ἄλλων ἐνθουσιαζόντων ὁρμαθὸς ἐξαρτᾶται. πάντες γὰρ οἵ τε τῶν ἐπῶν ποιηταὶ οἱ ἀγαθοὶ οὐκ ἐκ τέχνης ἀλλ’ ἔνθεοι ὄντες καὶ κατεχόμενοι πάντα ταῦτα τὰ καλὰ λέγουσι ποιήματα, καὶ οἱ μελοποιοὶ οἱ ἀγαθοὶ ὡσαύτως, ὥσπερ οἱ κορυ- [534a] βαντιῶντες οὐκ ἔμφρονες ὄντες ὀρχοῦνται, οὕτω καὶ οἱ μελοποιοὶ οὐκ ἔμφρονες ὄντες τὰ καλὰ μέλη ταῦτα ποιοῦσιν, ἀλλ’ ἐπειδὰν ἐμβῶσιν εἰς τὴν ἁρμονίαν καὶ εἰς τὸν ῥυθμόν, βακχεύουσι καὶ κατεχόμενοι, ὥσπερ αἱ βάκχαι ἀρύονται ἐκ τῶν ποταμῶν μέλι καὶ γάλα κατεχόμεναι, ἔμφρονες δὲ οὖσαι οὔ, καὶ τῶν μελοποιῶν ἡ ψυχὴ τοῦτο ἐργάζεται, ὅπερ αὐτοὶ λέγουσι.
Έτσι λοιπόν και η Μούσα χαρίζει σε ορισμένους δύναμη θεϊκή· και από αυτούς τους ένθεους ανθρώπους κρέμεται έπειτα μια αρμαθιά από άλλους, που διατελούν σε κατάσταση ενθουσιασμού. Γιατί όλοι οι επικοί ποιητές, οι μεγάλοι, συνθέτουν αυτά τα ωραία ποιήματα όχι χάρη σε κανόνες τεχνικούς αλλά διατελώντας σε κατάσταση θείας έμπνευσης και διακατεχόμενοι από αυτήν, και το ίδιο όλοι οι μεγάλοι λυρικοί ποιητές· όπως ακριβώς οι [534a] κορυβαντιώντες που όταν χορεύουν δεν είναι στα λογικά τους, έτσι και οι μουσικοί δημιουργούν αυτές τις όμορφες μελωδίες όχι όταν είναι στα λογικά τους, αλλά μόλις τους αγγίζει η αρμονία και ο ρυθμός κυριεύονται από βακχική μανία και διακατέχονται από αυτήν, σαν τις βάκχες που όταν διατελούν σε αυτή την κατάσταση βγάζουν από τα ποτάμια μέλι και γάλα, ενώ όταν είναι στα λογικά τους όχι, όμοια και η ψυχή των λυρικών ποιητών δημιουργεί, όπως το λένε οι ίδιοι.
λέγουσι γὰρ δήπουθεν πρὸς ἡμᾶς οἱ ποιηταὶ ὅτι [534b] ἀπὸ κρηνῶν μελιρρύτων ἐκ Μουσῶν κήπων τινῶν καὶ ναπῶν δρεπόμενοι τὰ μέλη ἡμῖν φέρουσιν ὥσπερ αἱ μέλιτται, καὶ αὐτοὶ οὕτω πετόμενοι· καὶ ἀληθῆ λέγουσι. κοῦφον γὰρ χρῆμα ποιητής ἐστιν καὶ πτηνὸν καὶ ἱερόν, καὶ οὐ πρότερον οἷός τε ποιεῖν πρὶν ἂν ἔνθεός τε γένηται καὶ ἔκφρων καὶ ὁ νοῦς μηκέτι ἐν αὐτῷ ἐνῇ· ἕως δ’ ἂν τουτὶ ἔχῃ τὸ κτῆμα, ἀδύνατος πᾶς ποιεῖν ἄνθρωπός ἐστιν καὶ χρησμῳδεῖν. ἅτε οὖν οὐ τέχνῃ ποιοῦντες καὶ πολλὰ λέγοντες καὶ καλὰ περὶ [534c] τῶν πραγμάτων, ὥσπερ σὺ περὶ Ὁμήρου, ἀλλὰ θείᾳ μοίρᾳ,
Γιατί οι ποιητές μάς το λένε, θαρρώ, πως [534b] τα τραγούδια τους τα μαζεύουν σε κήπους και σε λόγγους Μουσών από βρύσες που στάζουν μέλι, και πως μας τα φέρνουν όπως οι μέλισσες, πετώντας κι αυτοί έτσι· κι είναι αληθινά όσα λένε. Γιατί ο ποιητής είναι κάτι πολύ ανάλαφρο, που πετάει, κάτι ιερό, και δεν μπορεί να δημιουργήσει προτού να τον κυριέψει ο ενθουσιασμός και πέσει σε έκσταση και πάψει πια να έχει μέσα του λογικό· απεναντίας, κάθε άνθρωπος, όσο έχει μέσα του τούτο το πράγμα, το λογικό, αδυνατεί να γράφει ποιήματα ή να δίνει χρησμούς. Αφού λοιπόν αυτά τα πολλά και όμορφα που μας λένε [534c] για τα διάφορα πράγματα στα ποιήματά τους, όπως λόγου χάρη εσύ για τον Όμηρο, δεν τα δημιουργούν με τη βοήθεια κάποιων τεχνικών κανόνων αλλά τα οφείλουν σε θεϊκό χάρισμα,
τοῦτο μόνον οἷός τε ἕκαστος ποιεῖν καλῶς ἐφ’ ὃ ἡ Μοῦσα αὐτὸν ὥρμησεν, ὁ μὲν διθυράμβους, ὁ δὲ ἐγκώμια, ὁ δὲ ὑπορχήματα, ὁ δ’ ἔπη, ὁ δ’ ἰάμβους· τὰ δ’ ἄλλα φαῦλος αὐτῶν ἕκαστός ἐστιν. οὐ γὰρ τέχνῃ ταῦτα λέγουσιν ἀλλὰ θείᾳ δυνάμει, ἐπεί, εἰ περὶ ἑνὸς τέχνῃ καλῶς ἠπίσταντο λέγειν, κἂν περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων· διὰ ταῦτα δὲ ὁ θεὸς ἐξαιρούμενος τούτων τὸν νοῦν τούτοις χρῆται ὑπηρέταις καὶ [534d] τοῖς χρησμῳδοῖς καὶ τοῖς μάντεσι τοῖς θείοις, ἵνα ἡμεῖς οἱ ἀκούοντες εἰδῶμεν ὅτι οὐχ οὗτοί εἰσιν οἱ ταῦτα λέγοντες οὕτω πολλοῦ ἄξια, οἷς νοῦς μὴ πάρεστιν, ἀλλ’ ὁ θεὸς αὐτός ἐστιν ὁ λέγων, διὰ τούτων δὲ φθέγγεται πρὸς ἡμᾶς.
καθένας τους μπορεί και δημιουργεί όμορφα μόνον αυτό στο οποίο τον έσπρωξε η Μούσα, άλλος διθυράμβους, άλλος εγκώμια, άλλος χορικούς ύμνους, άλλος έπη, άλλος ιάμβους· και καθένας από αυτούς είναι σ᾽ όλα τα άλλα μια μετριότητα. Όσα λοιπόν εκφράζουν δεν τα οφείλουν σε τεχνικούς κανόνες αλλά σε θεϊκό χάρισμα, αφού αν ήξεραν, με βάση την τεχνική, έστω για ένα πράγμα να πουν κάτι όμορφο, τότε θα μπορούσαν να το κάνουν αυτό και για όλα τα άλλα· και γι᾽ αυτό ο θεός τούς αφαιρεί την κρίση και τους χρησιμοποιεί ως υπηρέτες του, όπως [534d] τους χρησμωδούς και τους θεϊκούς μάντεις, ώστε να ξέρουμε εμείς που τους ακούμε ότι αυτά τα τόσο αξιόλογα δεν τα λένε εκείνοι —που νου δεν έχουν—, αλλά ότι αυτός που μιλάει είναι ο ίδιος ο θεός, ο οποίος απευθύνεται διαμέσου εκείνων σ᾽ εμάς.
μέγιστον δὲ τεκμήριον τῷ λόγῳ Τύννιχος ὁ Χαλκιδεύς, ὃς ἄλλο μὲν οὐδὲν πώποτε ἐποίησε ποίημα ὅτου τις ἂν ἀξιώσειεν μνησθῆναι, τὸν δὲ παίωνα ὃν πάντες ᾄδουσι, σχεδόν τι πάντων μελῶν κάλλιστον, ἀτεχνῶς, ὅπερ αὐτὸς λέγει, [534e] «εὕρημά τι Μοισᾶν». ἐν τούτῳ γὰρ δὴ μάλιστά μοι δοκεῖ ὁ θεὸς ἐνδείξασθαι ἡμῖν, ἵνα μὴ διστάζωμεν, ὅτι οὐκ ἀνθρώπινά ἐστιν τὰ καλὰ ταῦτα ποιήματα οὐδὲ ἀνθρώπων, ἀλλὰ θεῖα καὶ θεῶν, οἱ δὲ ποιηταὶ οὐδὲν ἀλλ’ ἢ ἑρμηνῆς εἰσιν τῶν θεῶν, κατεχόμενοι ἐξ ὅτου ἂν ἕκαστος κατέχηται. ταῦτα ἐνδεικνύμενος ὁ θεὸς ἐξεπίτηδες διὰ τοῦ φαυλοτάτου [535a] ποιητοῦ τὸ κάλλιστον μέλος ᾖσεν· ἢ οὐ δοκῶ σοι ἀληθῆ λέγειν, ὦ Ἴων; ΙΩΝ. Ναὶ μὰ τὸν Δία, ἔμοιγε· ἅπτει γάρ πώς μου τοῖς λόγοις τῆς ψυχῆς, ὦ Σώκρατες, καί μοι δοκοῦσι θείᾳ μοίρᾳ ἡμῖν παρὰ τῶν θεῶν ταῦτα οἱ ἀγαθοὶ ποιηταὶ ἑρμηνεύειν.
Περίτρανη απόδειξη για όσα λέω είναι ο Τύννιχος από τη Χαλκίδα, ο οποίος δεν έγραψε ποτέ του κανένα άλλο ποίημα που θα άξιζε να το αναφέρει κανείς εκτός από εκείνο τον παιάνα, τον οποίο όλοι ψάλλουν, το ωραιότερο ίσως απ᾽ όλα τα τραγούδια, κυριολεκτικά, όπως κι ο ίδιος το λέει, [534e] «εύρημα των Μουσών». Και νομίζω ότι ο θεός μάς το έδειξε αυτό κυρίως με τούτη τη συγκεκριμένη περίπτωση, ώστε να μην αμφιβάλλουμε ότι αυτά τα όμορφα δημιουργήματα δεν είναι έργα ανθρώπων ούτε ανήκουν στους ανθρώπους αλλά έργα θεών και ανήκουν στους θεούς, κι ότι οι ποιητές δεν είναι τίποτε άλλο παρά αγγελιαφόροι των θεών — καθένας του θεού από τον οποίο διακατέχεται. Αυτά θέλοντας να μας φανερώσει ο θεός τραγούδησε το πιο όμορφο τραγούδι εξεπίτηδες μέσα [535a] από τα χείλη του πιο ασήμαντου ποιητή· ή έχεις την εντύπωση, Ίωνα, ότι δεν τα λέω καλά;
ΙΩΝ. Ναι, μά τον Δία, σωστά μου φαίνονται· αγγίζεις με τα λόγια σου, δεν ξέρω πώς, Σωκράτη, την ψυχή μου, και μου φαίνεται ότι χάρη σε κάποιο θεϊκό χάρισμα οι μεγάλοι ποιητές μάς τα μεταφέρουν αυτά από τους θεούς.
ΑΝΤΙΛΗΨΕΙΣ ΤΗΣ ΕΠΟΧΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΟΙΗΣΗ (ΕΝΑΝΤΙΑ ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ ΕΜΦΑΝΙΖΕΤΑΙ ΝΑ ΔΙΑΜΑΡΤΥΡΕΤΑΙ Ο ΣΩΚΡΑΤΗΣ):
· Οι ποιητές μαζί με τους γιατρούς, τους μηχανικούς, τους χαράκτες και άλλους θεωρούνταν σοφοί, δηλαδή ειδήμονες σε κάτι ή διάνοιες.
· Χαρακτηριστικό γνώρισμα των ποιητών δεν ήταν το χάρισμα/η έμπνευση αλλά η δεξιοτεχνία, η μαστοριά, η τεχνική.
· Ποιητής = αυτός που παράγει ένα ωραίο αποτέλεσμα συνδυάζοντας επιδέξια λέξεις και μουσικούς ήχους, όπως και οι άλλοι τεχνίτες.


ΑΝΤΙΛΗΨΕΙΣ ΤΟΥ «ΣΩΚΡΑΤΗ» ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΟΙΗΣΗ:
· Απολογία 22b: οι ποιητές δεν συνθέτουν βάσει σοφίας (δεν είναι συνειδητοί μάστορες) αλλά διαθέτουν φυσικό χάρισμα (φύσις vs τέχνη) και εξωλογική έμπνευση.
· Αυτές οι απόψεις μοιάζουν με τις δικές μας για τους ποιητές, αλλά όχι με τις απόψεις της εποχής του.
ΑΠΟΨΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΟΙΗΣΗ ΠΟΥ ΕΚΦΡΑΖΟΝΤΑΙ ΣΤΟΝ ΙΩΝΑ:
Οι ποιητές βγαίνουν έξω από τον εαυτό τους όπως οι μάντεις και οι μύστες του Διονύσου και συνθέτουν τα έργα τους όταν βρίσκονται στην κατάσταση της «έμπνευσης».
Είναι τα ασυνείδητα φερέφωνα μιας ανώτερης δύναμης που τους καταλαμβάνει προσωρινά.
Ο ραψωδός γίνεται φερέφωνο του ποιητή εμπνέεται και εμπνέει το κοινό.
Ποιητής, απαγγελτής και ακροατήριο μοιάζουν με σιδερένιους κρίκους που μεταβιβάζουν μεταξύ τους την έλξη ενός μαγνήτη, ο οποίος επιδρά στον πρώτο.  
ΘΕΩΡΙΑ ΜΙΜΗΣΕΩΣ:
Ο Ίων θεωρείται ένα από τα πιο σημαντικά κείμενα λογοτεχνικής κριτικής και θεωρίας της λογοτεχνίας.
Παράλληλοι μονόλογοι, αν και έχουν κοινό κώδικα επικοινωνίας (τα ομηρικά έπη). Καταδεικνύει το «δράμα της διαλεκτικής».
Υπάρχουν ίχνη για τη θεωρία της μιμήσεως η οποία εμφανίζεται στην Πολιτεία.  
Η Πολιτεία περιέχει μερικές από τις πιο ολοκληρωμένες θέσεις του συγγραφέα σχετικά με την ποίηση.  
Το θέμα της ποίησης συζητείται στα βιβλία ΙΙ-ΙΙΙ και X (376e-398b, 595-608b). Τα βιβλία II-III πραγματεύονται τα πρέποντα περιεχόμενα (λόγοι) και τον ενδεδειγμένο τρόπο έκφρασης (λέξις) των ποιημάτων που θα εμπεριέχονται στην εκπαίδευση των φυλάκων· παράλληλα, το μεγαλύτερο κομμάτι της τραγικής και επικής ποίησης λογοκρίνεται και αποβάλλεται ως ακατάλληλο. Το 10ο βιβλίο επιστρέφει στο ίδιο θέμα προκειμένου να επαληθεύσει και να επεκτείνει με νέα επιχειρήματα τις προηγηθείσες αποφάσεις κατά της ποίησης (στα βιβλία II-III). 
Η ποίηση υποβαθμίζεται από οντολογικής και γνωσιολογικής άποψης, ενώ συγχρόνως τεκμηριώνεται επακριβώς η αρνητική επίδρασή της στην ανθρώπινη ψυχή. Είναι κάτι το επικίνδυνο και ανταγωνιστικό προς τη γνήσια φιλοσοφική εκπαίδευση.
ΓΙΑΤΙ Η ΠΟΙΗΣΗ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΙ ΤΟ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΟ ΣΤΗΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑ;
Τα ποιήματα έχουν απατηλό περιεχόμενο, μακριά από την αλήθεια. Προκειμένου να υποστηρίξει την κριτική αυτή, ο Πλάτων εισάγει την έννοια της μιμήσεως η οποία θα παίξει από εδώ και στο εξής κεντρικό ρόλο στην ποιητική και αισθητική θεωρία.
· μίμησις =  μίμηση, αναπαράσταση σε έργο τέχνης ή στη λογοτεχνία
· Τεχνική σημασία στη φιλοσοφία του Πλάτωνα και στη λογοτεχνική κριτική: αφενός χαρακτήριζαν την οπτικά ή ακουστικά αντιληπτή απεικόνιση αλλά και το προϊόν της, το απείκασμα. Αφετέρου χρησιμοποιούνταν για να εκφράσουν τη μίμηση μέσω μιας πράξης, είτε κάποιος επιχειρούσε την  απόδοση ενός προτύπου είτε παρουσίαζε ή ενσάρκωνε στη σκηνή ή οπουδήποτε αλλού ένα άλλο  πρόσωπο, έναν ρόλο, μια μορφή.
ΜΙΜΗΣΙΣ ΣΤΗΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑ: 
Στην αρχή απομονώνει την  “αναπαραστατική” ποίηση [δηλ. ό,τι ονομάζουμε σήμερα “διαλογικά μέρη”] και αποδίδει τον όρο μίμησις ειδικά σ’ αυτήν. Διακρίνει τρεις τρόπους παρουσίασης μιας ιστορίας: με απλή αφήγηση, με μίμηση, με  συνδυασμό των δύο. Αυτά τα λογοτεχνικά κείμενα –ολόκληρο το δράμα και μέρος του έπους– τα οποία άμεσα μιμούνται χαρακτήρες, μπορούν, σύμφωνα με τον Πλάτωνα, να ασκήσουν  εξαιρετικά έντονη επίδραση στην σκέψη του “μιμητή”. Η μίμηση κακών πράξεων, υποστηρίζεται στο 3ο βιβλίο, αφήνει  κατάλοιπα στον χαρακτήρα του μιμητή. Οι νοσηρές επενέργειες της μιμήσεως στους ηθοποιούς θα αναπαραχθούν, όχι  πολύ εξασθενημένες, στους θεατές.
· 10ο ΒΙΒΛΙΟ:  Περιλαμβάνει την εφαρμογή της θεωρίας των  Ιδεών και των “μερών” της ψυχής (με σειρά από το ανώτερο προς το κατώτερο: λογιστικό, θυμοειδές, επιθυμητικό). Η διάκριση μεταξύ  αναπαραστατικής και μη αναπαραστατικής ποιήσεως τώρα εγκαταλείπεται. Και οι δύο περιγράφονται  ως μίμησις, και οι δύο καταδικάζονται για λόγους που προκύπτουν από αυτό τον χαρακτηρισμό.
· Ουσιώδες  χαρακτηριστικό του ποιητικού λόγου είναι η δημιουργία “εικόνων” των πραγμάτων και της ζωής,  ζωηρών αναπαραστάσεων, οι οποίες προκαλούν στην ψυχή την εντύπωση της πραγματικότητας και μια αίσθηση ότι παρευρίσκεται στα αναπαριστώμενα συμβάντα.
· Η ιεράρχηση των τριών επιπέδων ως προς την αλήθεια:
· 1) Ιδέα
· 2) Υλικό Αντικείμενο ή Κατασκεύασμα
· 3) Μίμηση
· Η ουσία της ύπαρξης βρίσκεται στις  άφθαρτες και αναλλοίωτες Ιδέες, ενώ η αισθητή πραγματικότητα είναι φευγαλέα, ασταθής και  φαινομενική· η τελευταία, μάλιστα, δεν είναι αυθύπαρκτη, αλλά αντιγράφει τις Ιδέες. Από τη  στιγμή, λοιπόν, που οι αναπαραστατικές τέχνες (ζωγραφική, γλυπτική, τραγωδία, έπος κ.λπ.) απεικονίζουν ή περιγράφουν εκφάνσεις της αισθητής πραγματικότητας, ο Σωκράτης χαρακτηρίζει –με σαφώς αρνητική χροιά– τα μιμήματά τους ως εἴδωλα. Μας απομακρύνει η τέχνη από την αλήθεια.
· Το επιχείρημα εναντίον κάθε είδους ποίησης (595a608b):
· 1. Η ποίηση μιμείται το φαινομενικό. (595b-602c).
· 2. Η ποίηση απευθύνεται στα χειρότερα μέρη της ψυχής. (602c-606d).
· 3. Η ποίηση πρέπει να απαγορευτεί από την καλή πολιτεία. (606e-608b).
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